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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam addresses a fundamental question that touches the very heart of our avodah: if the ultimate

reward for keeping the mitzvos is the World to Come, and the ultimate punishment for the wicked is karet, why does the

Torah constantly promise us physical rewards in this world for our obedience, and warn us of worldly suffering if we go astray?

We will learn how Hashem manages the physical world to help us succeed in our spiritual journey.

We will also explore the deep yearning of the Jewish people, our Sages, and our prophets for the days of Moshiach. The

Rambam explains that our desire for the Messianic era is not for physical luxury or dominance, but rather for the peace and

freedom to immerse ourselves in Torah and wisdom without distraction, so that we may all merit the life of the World to

Come.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּא  לָם הַ עוֹ יֵּי הָ חַ לְ יּוֹת  מִ שְׁ  גַּ כוֹת הַ רָ בְּ בֵּין הַ ר  שֶׁ  קֶּ  הַ Halacha 1 · The Relationship Between Material Blessings and the World to Come

ר חַ אַ מֵ
Since

ע דַ וֹ נּ שֶׁ
it is known

ן תַּ  מַּ  שֶׁ
that the giving of

ן רָ כָ שְׂ
their reward

ל שֶׁ
of

וֹת צְ מִ
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בָה וֹ טּ הַ וְ
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כֶּה  זְ נִּ שֶׁ
that we will merit

הּ לָ
it
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if

נוּ רְ מַ שָׁ
we keep

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ה'
Hashem

כָּתוּב  הַ
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ה וֹרָ תּ בַּ
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יא הִ
it is

יֵּי  חַ
the life of

לָם עוֹ הָ
the world

בָּא  הַ
to come

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
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ן עַ מַ "לְ
so that
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it will be good

ךְ לָ
for you

תָּ  כְ רַ אֲ הַ וְ
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days

ה מָ נְּקָ הַ וְ
and the retribution

ים מִ וֹקְ נּ שֶׁ
that is exacted

ן מִ
from

ים עִ שָׁ  רְ הָ
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בוּ זְ עָ שֶׁ
who abandoned

חוֹת רְ אָ
the paths of

ק דֶ צֶּ הַ
righteousness

תוּבוֹת כְּ הַ
written

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

יא הִ
it is

ת כָּרֵ  הַ
karet

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
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ת כָּרֵ  "הִ
surely cut off

ת כָּרֵ  תִּ
shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
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יא הִ הַ
that

נָהּ וֹ עֲ
its sin

." הּ בָּ
is in it

הוּ מַ
what is

זֶה
this

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

ל כָ בְּ
in all of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

הּ לָּ  כֻּ
entirely

ם אִ
if

עוּ מְ שְׁ  תִּ
you will listen

יעַ יַגִּ
it will reach

כֶם לָ
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ךְ כָּ
so

ויקרא
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ם אִ "וְ
and if

לֹא
not

" עוּ מְ שְׁ  תִּ
you will listen

ה רֶ יִקְ
it will happen

כֶם תְ אֶ
to you

. ךְ כָּ
so

ל כָ וְ
and all

ן תָ אוֹ
those

ים רִ בָ דְּ הַ
the things

לָם עוֹ בָּ
in this world

זֶּה.  הַ
this

ן גוֹ כְּ
such as

ע שֹׂבַ
plenty

ב עָ רָ וְ
and famine

ה מָ חָ לְ וּמִ
and war

לוֹם שָׁ  וְ
and peace

כוּת לְ וּמַ
and sovereignty

לוּת פְ שִׁ  וְ
and lowliness

ת יבַ שִׁ י וִ
and settlement of

ץ רֶ אָ הָ
the land

לוּת גָ וְ
and exile

ת חַ לָ צְ הַ וְ
and the success of

ה עֲשֶׂ מַ
deed

דוֹ סֵ פְ הֶ וְ
and its loss

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ל כָּ
all

י רֵ בְ דִּ
the words of

ית. רִ בְּ הַ
the covenant

ל כָּ
all

ן תָ אוֹ
those

ים רִ בָ דְּ הַ
the things



ת מֶ אֱ
truth

יוּ הָ
they were

יוּ יִהְ וְ
and they will be

ן מַ זְ וּבִ
and at the time

נוּ אָ שֶׁ
that we

ים שִׂ עוֹ
do

ל כָּ
all

וֹת צְ מִ
the mitzvot of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

יעוּ יַגִּ
there will reach

ינוּ לֵ אֵ
us

טוֹבוֹת
the goods of

לָם עוֹ הָ
the world

זֶּה  הַ
this

ן. לָּ  כֻּ
all of them

ן מַ זְ וּבִ
and at the time

נוּ אָ שֶׁ
that we

ין רִ בְ עוֹ
transgress

ן יהֶ לֵ עֲ
against them

אנָה רֶ קְ תִּ
there will happen to

נוּ תָ אוֹ
us

עוֹת רָ הָ
the evils

תוּבוֹת. כְּ הַ
written

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

ין אֵ
are not

ן תָ אוֹ
those

וֹבוֹת טּ הַ
the goods

ם הֵ
they

סוֹף
the end of

ן תַּ  מַ
the giving of

ן רָ כָ שְׂ
their reward

ל שֶׁ
of

וֹת צְ מִ
mitzvot

לֹא  וְ
and not

ן תָ אוֹ
those

עוֹת רָ הָ
the evils

ם הֵ
they

סוֹף
the end of

ה מָ נְּקָ הַ
the retribution

ין מִ וֹקְ נּ שֶׁ
that is exacted

ר בֵ עוֹ מֵ
from one who
transgresses

ל עַ
against

ל כָּ
all

וֹת. צְ מִּ הַ
the mitzvot

לָּא  אֶ
but

ךְ כָּ
thus

הוּא
it

עַ רֵ כְ הֶ
the resolution of

ל כָּ
all

ים. רִ בָ דְּ הַ
the things

שׁ דוֹ קָּ  הַ
the Holy One

רוּךְ בָּ
Blessed

הוּא
is He

ן נָתַ
gave

נוּ לָ
to us

ה וֹרָ תּ
Torah

זוֹ
this

ץ עֵ
a tree of

ים יִּ חַ
life

יא. הִ
it is

ל כָ וְ
and anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

ל כָּ
all

כָּתוּב  הַ
that is written

הּ בָּ
in it

עוֹ דְ יוֹ וְ
and knows it

ה עָ דֵּ
with knowledge

ה מוּרָ גְּ
complete

נָה כוֹ נְ
proper

זוֹכֶה
merits

הּ בָּ
through it

יֵּי  חַ לְ
to the life of

לָם עוֹ הָ
the world

בָּא.  הַ
to come

י פִ וּלְ
and according to

ל גֹּדֶ
the greatness of

יו שָׂ עֲ מַ
his deeds

רֹב וְ
and the abundance of

תוֹ מָ כְ חָ
his wisdom

הוּא
he

זוֹכֶה.
merits

נוּ יחָ טִ בְ הִ וְ
and He promised us

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ם אִ שֶׁ
that if

ה נַעֲשֶׂ
we perform

הּ תָ אוֹ
it

ה חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

ת בַ טוֹ וּבְ
and with goodness of

שׁ נֶפֶ
soul

גֶּה נֶהְ וְ
and we meditate

הּ תָ מָ כְ חָ בְּ
on its wisdom

יד מִ תָּ
always

יר יָּסִ  שֶׁ
that He will remove

וּ נּ מֶּ  מִ
from us

ל כָּ
all

ים רִ בָ דְּ הַ
the things

ים עִ נְ וֹ מּ הַ
that prevent

נוּ תָ אוֹ
us

הּ תָ וֹ עֲשׂ לַּ  מִ
from performing it

ן גוֹ כְּ
such as

י חלִ
sickness

ה מָ חָ לְ וּמִ
and war

ב עָ רָ וְ
and famine

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן. הֶ בָּ
of them

יעַ פִּ  שְׁ יַ וְ
and He will bestow

נוּ לָ
upon us

ל כָּ
all

וֹבוֹת טּ הַ
the goods

יקוֹת זִ חֲ מַּ  הַ
that strengthen

ת אֶ
—

ינוּ יָדֵ
our hands

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ן גוֹ כְּ
such as

ע שֹׂבַ
plenty

לוֹם שָׁ  וְ
and peace

וּי בּ רִ וְ
and abundance of

ף כֶּסֶ
silver

ב. זָהָ וְ
and gold

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

נַעֲסֹק
we will occupy

ourselves

ל כָּ
all

ינוּ יָמֵ
our days

ים רִ בָ דְ בִּ
with things

וּף גּ הַ שֶׁ
that the body

יךְ רִ צָ
needs

ן הֶ לָ
them

לָּא  אֶ
but

ב שֵׁ נֵ
we will sit

ים נוּיִ פְּ
free

מֹד לְ לִ
to learn

ה מָ כְ חָ בַּ
·

וֹת עֲשׂ לַ וְ
wisdom

וָה צְ מִּ הַ
and to perform

י דֵ כְּ
the mitzvah

כֶּה  זְ נִּ שֶׁ
in order

יֵּי  חַ לְ
that we will merit

לָם עוֹ הָ
to the life of

בָּא.  הַ
the world

ן כֵ וְ
to come

הוּא
and so

ר אוֹמֵ
He

ה וֹרָ תּ בַּ
says

ר חַ אַ
in the Torah

יחַ טִ בְ הִ שֶׁ
after

טוֹבוֹת בְּ
that He promised

לָם עוֹ הָ
with the goods of

זֶּה  הַ
the world

דברים
this

ו
Devarim

כה
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ה קָ דָ "וּצְ
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יֶה הְ תִּ
and righteousness

" נוּ לָּ
it will be

.' גוֹ וְ
for us

ן כֵ וְ
etc.

נוּ יעָ דִ הוֹ
and so

ה וֹרָ תּ בַּ
He informed us

ם אִ שֶׁ
in the Torah

זֹב  נַעֲ
that if

ה וֹרָ תּ הַ
we abandon

ת עַ דַּ מִ
the Torah

נַעֲסֹק וְ
willingly

י לֵ בְ הַ בְּ
and we occupy

ourselves



ן מַ זְּ  הַ
with the vanities of

יָן נְ עִ כָּ
the time

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
like the matter

דברים
as it is said

לב
Devarim

טו
32

ן מַ שְׁ  יִּ "וַ
15

רוּן שֻׁ  יְ
and he grew fat

ט", עָ בְ יִּ וַ
Yeshurun

יַן דַּ שֶׁ
and kicked

ת מֶ אֱ הָ
that the Judge of

יר יָסִ
the Truth

ן מִ
will remove

ים בִ זְ עוֹ הַ
from

ל כָּ
those who abandon

טוֹבוֹת
all

לָם עוֹ הָ
the goods of

זֶּה  הַ
the world

ן הֵ שֶׁ
this

קוּ זְּ  חִ
which they

ם יהֶ דֵ יְ
strengthened

עֹט בְ לִ
their hands

יא בִ וּמֵ
to kick

ם יהֶ לֵ עֲ
and He brings

ל כָּ
upon them

עוֹת רָ הָ
all

ים עִ נְ וֹ מּ הַ
the evils

ן תָ אוֹ
that prevent

נוֹת קְ לִּ מִ
them

לָם עוֹ הָ
from acquiring

בָּא  הַ
the world

י דֵ כְּ
to come

דוּ יֹּאבְ  שֶׁ
in order

ם. עָ שְׁ  רִ בְּ
that they will perish

הוּא
in their wickedness

כָּתוּב  שֶׁ
it is

ה וֹרָ תּ בַּ
that is written

דברים
in the Torah

כח
Devarim

מז
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ת חַ תַּ "
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ר שֶׁ  אֲ
because

לֹא
·

תָּ  דְ בַ עָ
not

ת אֶ
you served

ה'"
—

,' גוֹ וְ
Hashem

דברים
etc.

כח
Devarim

מח
28

תָּ  דְ בַ עָ "וְ
48

ת אֶ
and you shall serve

יךָ בֶ אֹיְ
—

ר שֶׁ  אֲ
your enemies

וּ נּ חֶ לְּ שַׁ  יְ
whom

ה'
He will send

." ךְ בָּ
Hashem

צָא מְ נִ
against you

רוּשׁ פֵּ
it is found

ל כָּ
the explanation of

ן תָ אוֹ
all

כוֹת רָ בְּ הַ
those

לוֹת לָ קְּ הַ וְ
the blessings

ל עַ
and the curses

ךְ רֶ דֶּ
on

, זוֹ
the path of

ר לוֹמַ כְּ
this

ם אִ
meaning to say

ם תֶּ  דְ בַ עֲ
if

ת אֶ
you serve

ה'
—

ה חָ מְ שִׂ בְּ
Hashem

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
with joy

וֹ כּ רְ דַּ
and you keep

יעַ פִּ  שְׁ  מַ
His way

כֶם לָ
He bestows

כוֹת רָ בְּ הַ
upon you

וּ לּ אֵ הָ
the blessings

יק חִ רְ וּמַ
these

לוֹת לָ קְּ הַ
and He distances

כֶּם  מִ
the curses

ד עַ
from you

יוּ הְ תִּ שֶׁ
until

ים נוּיִ פְּ
that you will be

כֵּם  חַ תְ הִ לְ
free

ה וֹרָ תּ בַּ
to gain wisdom

עֲסֹק לַ וְ
in the Torah

הּ בָּ
and to occupy

yourselves

י דֵ כְּ
in it

וּ כּ זְ תִּ שֶׁ
in order

יֵּי  חַ לְ
that you will merit

לָם עוֹ הָ
to the life of

בָּא  הַ
the world

ב יטַ יִ וְ
to come

ךָ לְ
and it will be good

לָם עוֹ לְ
for you

וֹ לּ כֻּ  שֶׁ
in the world

טוֹב
that is entirely

יךְ רִ אֲ תַ וְ
good

ים יָמִ
and you will prolong

לָם עוֹ לְ
days

וֹ לּ כֻּ  שֶׁ
in the world

רֹךְ אָ
that is entirely

ם צֵאתֶ מְ נִ וְ
long

ין כִ זוֹ
and you are found

נֵי שְׁ  לִ
meriting

לָמוֹת, עוֹ הָ
to two of

ים יִּ חַ לְ
the worlds

ים בִ טוֹ
to life

לָם עוֹ בָּ
good

זֶּה  הַ
in the world

ים יאִ בִ מְּ הַ
this

יֵּי  חַ לְ
that bring

לָם עוֹ הָ
to the life of

בָּא.  הַ
the world

ם אִ שֶׁ
to come

לֹא
for if

נֶה יִקְ
not

פֹּה
one acquires

ה מָ כְ חָ
here

ים שִׂ עֲ וּמַ
wisdom

ים בִ טוֹ
and deeds

ין אֵ
good

לוֹ
there is not

ה מָ בְּ
to him

כֶּה  זְ יִ
with what

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
he will merit

קהלת
as it is said

ט
Koheles

י
9

י "כִּ
10

ין אֵ
for

ה עֲשֶׂ מַ
there is no

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ וְ
deed

ת עַ דַ וְ
and accounting

ה מָ כְ חָ וְ
and knowledge

ל". אוֹ שְׁ  בִּ
and wisdom

ם אִ וְ
in the grave

ם תֶּ  זַבְ עֲ
and if

ת אֶ
you abandoned

ה'
—

ם יתֶ גִ שְׁ וּ
Hashem

ל כָ אֲ מַ בְּ
and you went astray

ה תֶּ  שְׁ  מִ וּבְ
with food

נוּת וּזְ
and with drink

ה דוֹמֶ וְ
and licentiousness

ם לָהֶ
and the like

יא בִ מֵ
of them

יכֶם לֵ עֲ
He brings

ל כָּ
upon you

לוֹת לָ קְּ הַ
all

וּ לּ אֵ הָ
the curses

יר סִ וּמֵ
these

ל כָּ
and He removes

כוֹת רָ בְּ הַ
all

ד עַ
the blessings

לוּ כְ יִּ שֶׁ
until

יכֶם יְמֵ
that there will end

לָה בֶהָ בְּ
your days

ד חַ פַ וָ
in confusion

לֹא  וְ
and fear

יֶה יִהְ
and not

כֶם לָ
there will be

ב לֵ
to you

נוּי פָּ
a heart

לֹא  וְ
free

וּף גּ
and not

לֵם שָׁ
a body

וֹת עֲשׂ לַ
complete



וֹת צְ מִּ הַ
to perform

י דֵ כְּ
the mitzvot

דוּ תֹּאבְ  שֶׁ
in order

יֵּי  חַ מֵ
that you will perish

לָם עוֹ הָ
from the life of

בָּא  הַ
the world

צָא מְ נִ וְ
to come

ם תֶּ  דְ בַּ  אִ שֶׁ
and it is found

נֵי שְׁ
that you lost

לָמוֹת. עוֹ
two

ן מַ זְ בִּ שֶׁ
worlds

ם דָ אָ שֶׁ
for at the time

רוּד טָ
that a person

לָם עוֹ בָּ
is troubled

זֶּה  הַ
in the world

י חלִ בְּ
this

ה מָ חָ לְ מִ וּבְ
with sickness

ן בוֹ עָ וּרְ
and with war

ינוֹ אֵ
and famine

סֵּק  עַ תְ מִ
he is not

לֹא
occupying himself

ה מָ כְ חָ בַּ
neither

לֹא  וְ
with wisdom

וֹת צְ מִ בַּ
nor

ן הֶ בָּ  שֶׁ
with mitzvot

ין כִ זוֹ
that through them

יֵּי  חַ לְ
one merits

לָם עוֹ הָ
to the life of

בָּא:  הַ
the world

This halacha explains that the physical rewards and punishments mentioned in the Torah are not the ultimate reward, but rather conditions to enable

or hinder our spiritual pursuit of the World to Come.

הל׳ ב

בָּא  לָם הַ עוֹ הָ ל מֵ דֵּ בְ הֶ הַ יחַ וְ שִׁ  מָּ  ימוֹת הַ לִ ים  וּפִ סּ כִּ הַ
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נֵי פְּ  וּמִ
And because of

זֶה
this

וּוּ אַ תְ נִ
yearned

ל כָּ
all of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם יהֶ יאֵ בִ נְ
their prophets

ם יהֶ מֵ כְ חַ וְ
and their Sages

ימוֹת לִ
for the days of

יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

י דֵ כְּ
in order

יָּנוּחוּ  שֶׁ
that they may rest

יּוֹת כֻ לְ מַּ  מִ
from the kingdoms

ינָן אֵ שֶׁ
that do not

יחוֹת נִ מְ
allow

ן הֶ לָ
them

עֲסֹק לַ
to occupy themselves

ה וֹרָ תּ בַּ
with the Torah

וֹת צְ מִּ וּבַ
and with the mitzvos

ן. כַּהֹגֶ
properly

אוּ צְ יִמְ וְ
and they will find

ם לָהֶ
for themselves

עַ וֹ גּ רְ מַ
rest

וּ בּ רְ יִ וְ
and they will increase

ה מָ כְ חָ בְּ
in wisdom

י דֵ כְּ
in order

וּ כּ זְ יִּ שֶׁ
that they will merit

יֵּי  חַ לְ
the life of

לָם עוֹ הָ
the World

בָּא.  הַ
to Come

י פִ לְ
because

ן תָ אוֹ בְּ שֶׁ
that in those

ים יָּמִ  הַ
days

בֶּה  רְ תִּ
will increase

ה עָ דֵּ הַ
the knowledge

ה מָ כְ חָ הַ וְ
and the wisdom

ת מֶ אֱ הָ וְ
and the truth

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישעיה
Yeshayahu

יא
11

ט
9

י "כִּ
For

ה אָ לְ מָ
filled is

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה עָ דֵּ
with knowledge of

ת אֶ
—

ה'".
Hashem

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

ירמיה
Yirmeyahu

לא
31

לג
33

לֹא  "וְ
And not

דוּ לַמְּ יְ
will teach

ישׁ אִ
a man

ת אֶ
—

יו חִ אָ
his brother

ישׁ אִ וְ
and a man

ת אֶ
—

." הוּ עֵ רֵ
his fellow

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

יחזקאל
Yechezkel

לו
36

כו
26

י רֹתִ "וַהֲסִ
And I will remove

ת אֶ
—

ב לֵ
the heart of

ן בֶ אֶ הָ
the stone

כֶם". רְ שַׂ בְּ מִ
from your flesh

נֵי פְּ  מִ
because

תוֹ אוֹ שֶׁ
that that

ךְ לֶ מֶּ  הַ
king

יַּעֲמֹד  שֶׁ
who will arise

ע זֶּרַ  מִ
from the seed of

ד וִ דָּ
Dovid

ל עַ בַּ
a master of

ה מָ כְ חָ
wisdom

יֶה יִהְ
will be

ר יֶתֶ
greater

לֹמֹה.  שְּׁ   מִ
than Shlomo

יא נָבִ וְ
and a prophet

ל דוֹ גָּ
great

הוּא
he is

רוֹב קָ
close

ה שֶׁ מ לְ
to Moshe

נוּ. בֵּ  רַ
our teacher

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

ד מֵּ לַ יְ
he will teach

ל כָּ
all of

ם עָ הָ
the nation

ה יוֹרֶ וְ
and instruct

ם אוֹתָ
them

ךְ רֶ דֶּ
the path of

ה'.
Hashem

יָבוֹאוּ וְ
and will come

ל כָּ
all of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

עוֹ מְ שָׁ  לְ
to hear him

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישעיה
Yeshayahu

ב
2

ב
2

יָה הָ "וְ
And it shall be

ית רִ חֲ אַ בְּ
in the end of

ים יָּמִ  הַ
the days

ן נָכוֹ
established

יֶה יִהְ
will be

ר הַ
the mountain of

ית בֵּ
the House of

ה'
Hashem



רֹאשׁ בְּ
at the head of

ים". רִ הָ הֶ
the mountains

סוֹף וְ
And the end of

ל כָּ
all of

כָר שָּׂ  הַ
the reward

וֹ לּ כֻּ
entirely

בָה וֹ טּ הַ וְ
and the good

נָה רוֹ חֲ אַ הָ
the ultimate

ין אֵ שֶׁ
which there is not

הּ לָ
to it

סֵק פְ הֶ
interruption

ן עוֹ רָ גֵ וְ
or decrease

הוּא
is

יֵּי  חַ
the life of

לָם עוֹ הָ
the World

בָּא.  הַ
to Come

ל בָ אֲ
but

יְמוֹת
the days of

יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

הוּא
is

לָם עוֹ הָ
this

זֶּה  הַ
world

לָם עוֹ וְ
and the world

גוֹ הָ נְ מִ כְּ
according to its custom

ךְ לֵ הוֹ
goes on

לָּא  אֶ
except

כוּת לְ מַּ  הַ שֶׁ
that the sovereignty

זֹר  חֲ תַּ
will return

ל. אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Israel

ר בָ וּכְ
And already

רוּ מְ אָ
said

ים כָמִ חֲ
the Sages

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the earlier ones

ין אֵ
There is no difference

ין בֵּ
between

לָם עוֹ הָ
this

זֶּה  הַ
world

ימוֹת לִ
and the days of

יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

לָּא  אֶ
except

וּד בּ עְ שִׁ
subjugation to

יּוֹת כֻ לְ מַ
the kingdoms

ד: בַ לְ בִּ
alone

The Rambam explains that the Sages and prophets yearned for the Messianic era not for material gain, but to study Torah undisturbed, though the

ultimate reward remains the spiritual World to Come.

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam resolves the apparent contradiction regarding Torah rewards by explaining that the physical blessings promised

in this world—such as peace, health, and prosperity—are not the ultimate reward for mitzvos, but rather a divine means to

remove obstacles so we can study Torah and gain the wisdom needed to merit the World to Come. Conversely, worldly curses

are a form of retribution that deprives the wicked of these conducive conditions, leaving them to forfeit both worlds. This

understanding clarifies why Klal Yisrael and our Sages yearn so deeply for the Messianic era: it will be a time of rest from the

oppression of the nations, allowing us to freely pursue the knowledge of Hashem under the guidance of Moshiach, a great

prophet and teacher who will instruct the entire world in the ways of Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, when you look at the physical blessings the Torah promises us, health, peace, and livelihood, you might think

these are the ultimate goals of our avodah. But the Rambam teaches us a profound secret about how Hashem runs His world:

physical comfort is not your reward; it is your workspace. Hashem promises to clear the obstacles of worry, illness, and

financial stress from your path for one reason only, so that you can have a 'lev panui', a free and quiet heart, to learn His

Torah and do His mitzvos without distraction.

This means that every moment of ease, every dollar of profit, and every day of good health you are blessed with is actually a

divine vote of confidence. Hashem is saying, 'I am giving you this peace so you can use it to build your neshama for the

World to Come.' If we take those blessings and use them only to indulge in the physical world, we miss the entire point and

risk losing both worlds. Our physical life is the ultimate preparation ground; there is no Torah study or growth in the grave.

Today, look at whatever peace or comfort you have in your life, even a quiet hour or a comfortable room, not just as a

convenience, but as a holy gift of time and space given to you by Hashem to connect with Him. Use that quiet moment to

learn a halacha or do a chesed with joy.

Takeaway for today: Identify one area of comfort or free time you enjoy today, and consciously dedicate at least five minutes

of that quiet space to learning Torah or doing a mitzvah, recognizing that Hashem gave you this peace specifically for this

purpose.
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